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A TATIS SVA LXXV.

Ismeretlen mester: Katancsics Matyas Péter, 19. szazad elsé fele
Matija Petar Katanci¢. Artist unknown, first half of the 19th century

Katancsics Matyas Péter
horvat nyelvi bibliaforditasa

Ebben az évben emlékezink meg az elsé teljes, hor-
vat nyelven kiadott Biblia forditéja, a magyarbarat,
ugyanakkorerds horvatidentitassalrendelkezd, nagy
muveltseqgl ferences szerzetes, Katancsics Matyéas
Péter(MatijaPetar Katanc¢ic¢), ahorvat felvildgosodas
koranak kiemelkedd tudosa és koltdje szlletésének
275. és halalanak 200. évforduldjarol.

1750. augusztus 12-én sziletett Valpon, a mai hor-
vatorszagi Valpovo telepdlésen. Iskolai tanulmanya-
it szll6varosaban, majd Pécsett, Szegeden, Bajan
és Eszéken folytatta. 1771-ben Bacsott Iépett be a
ferences rendbe, és négy évvel késdbb, 1775-ben
pappé szentelték. Tanulmanyait a budai egyetemen
folytatta, ahol 1779-ben doktorélt. Az esztetika tan-
szék népszerl professzora, a jezsuita Szerdahelyi
Gyorgy el6adasainak hatasaralatinnyelviklasszikus
poétikaja csiszoltabb, kifinomultabb lett, és meg-
probalta horvat nyelvre is atiltetni. Egyetlen eddig
ismert magyar nyelvd kéltemenye, amelyet Erdddy
Janos horvat ban beiktatasa alkalmabolirt 1790-ben
Magyarlant cimen, a horvat-magyar baratsagrol szol.
Magyarbaratsagardltanuskodik ugyanebbenazévben
koltott, a Szent Korona hazatérését horvat nyelven
k6szdntd 6dajais. 1791-ben Zagrabbanlatin és horvat
nyelvl verseskotete jelent meg Fructus autumnales
(Oszi gyimdlcsdk) cimen.

1780-1788 kozott Eszéken, majd 1789-t61 Zagrab-
ban lett f6gimnaziumi tanar. Ezekben az evekben
kezdte meg tudoméanyos palyajat, amely egész éle-
tét kitoltotte. Tudomanyos tevékenysége sokolda-
IU: a teoldgia, régészet, numizmatika, 6kortortenet,
epigrafia(feliratok megfejtése), foldrajz, nyelvészet,
szotarkeszitéstertleténismaradandotalkotott. 1781-
ben az eszeki hidfé mellett talaltak egy Maximinus
Thrax csaszar idejebdl szarmazo merfoldmutato fel-
iratos oszlopot, melynek ismertetése els6 tudoma-
nyos munkajakent akovetkezd évbenjelent meg. Mlve
flggelékében feldolgozta az Eszék kornyekén talalt

Croatian Bible translation
by Matija Petar Katancic

This year marks a double anniversary: 275 years
since the birth, and 200 years since the death, of
Matija Petar Katancic¢ (or Katancsics Matyas Péter,
as he is known in Hungary) - a thoroughly Croatian
Franciscan friar, a great friend of Hungarians, a
widely erudite scholar and poet, and a prominent
figure of the Croatian Enlightenment, who trans-
lated the first ever complete Bible that has been
published in Croatian.

He was born in Valpo (present-day Valpovo in
Croatia) on 12 August 1750. He attended school in
his hometown and then continued his education
in Pécs, Szeged, Baja, and Eszék. He entered the
Franciscan Order in Bacs (today Bac¢ in Serbia) in
1771 and was ordained a priest four years later, in
1775. He pursued further studies at the University of
Buda, receiving his doctorate in 1779. His classical
poetry in Latin became more polished and refined
under the influence of the lectures of the popular
professor of aesthetics, the Jesuit Gydrgy Szerda-
helyi, and he also attempted to translate his poems
into Croatian. His only known poem in Hungarian,
Magyar lant [Hungarian Lyra], celebrating Croatian-
Hungarian friendship, was composed for the inau-
guration of Janos Erdédy as ban of Croatia in 1790.
His ode written in Croatian the same year to mark
the return of the Holy Crown is also testimony to
his friendly sentiment towards Hungarians. His only
published collection of poetry in Latin and Croatian,
Fructus autumnales [Autumn Fruits], appeared in
Zagreb in 1791.

Katanci¢ worked as a grammar school teacher
in Eszék between 1780 and 1788 and in Zagreb from
1789 onwards. These years marked the beginning of
his academic career, which continued for the rest of
his life. His scholarly oeuvre is remarkably diverse:
he made his mark in the fields of theology, archae-
ology, numismatics, ancient history, epigraphy (the
study of deciphering inscriptions), geography, and
linquistics, and also compiled dictionaries. His
first academic study, published in 1781, discussed
a milepost with inscriptions dating from the reign
of Emperor Maximinus Thrax, found near a bridge-




/7 o - = ;
) D @3y g /) b ; : ] . : i
( /)/ 2[/{7&/7//&/4;‘c:777A7>¢’(,‘//As'ﬁi/n/[m///m Crase ff/ (2724 (,’,) /‘(7,9/1(17/1 //(,/ 71/«(/?/,0/' ///1/7/(/§ //é/(,uu e ( reccene preeo. /./'///( reerdemn
DA 5 T oI 2 : ) b4 4 / e y :
aliero Crcidertten, tertro Weridsom, quarte Oloptentrionem versius .‘-/7//(7- //:,I/A w_%////// per D %z»(//(/ €2 .‘/'N/g;(/( lolroann
(& ///(A,&Vf///?//z TS U722 ///’ 7. }////z// 1792 /?(’/Z(( ser 17¢ &‘//1/()/-/1 (¢ //2(/7/(/ ‘//// /1 L,{/)//(/w.w L
. s

() A : } ) Sl - —— g ; = ] gl ;
(’,,)/)6‘("(’/"(L(’V /// an (fl’//(//‘[ e tk\///\.,t'(/l(,( & //1111//(117(30 =t\//l"(,{/1<$'l/ /1,' AILLCO =« f//ll /[(‘//(’ {/t'(//(’///l/,ll'l
i Gl > Joer Gpusddan oo
C.PS. CM. &1 gpuid Arearis Tooize Soctetativ Clre

Ismeretlen mester: |. Ferenc koronazasi kardvagasa a budai ferencesek kolostoranal, 1792. junius 6.
Francislswingshisswordat the Franciscan monasteryin Budaduringhis coronationceremonyon6June1726. Artist unknown

romai érmeket idérendi sorrendben, verdejegyeiket is
kozolve. Magyarorszagon ez volt az els6 helyhez kotott
numizmatikai leletismertetés.

Régészeti kutatasai és tudomanyos munkaja elis-
meréseként 1795-ben a pesti egyetem régészeti és nu-
mizmatikaitanszékénektanarava, valamint azegyetemi
konyvtar érévé nevezték ki. Egyetemi el6éaddként nagy
szerepe volt amagyarrégészeti oktatas megteremtéseé-
ben.Ebbenaziddszakbantdbb mdvetirtaromaikori Pan-
ndnia, valamintakorhorvattudoméanyaban elfogadottnak
szamitdillir-horvatazonossagelméletérdl. Katedrajarol
1800. julius 1-jén betegségére hivatkozva tavolitottak
el, egyes feltételezések szerint azonban Martinovics
Ignachoz fiz6d6 baratsaga és felvilagosult elvei miatt
kellett tavoznia.

Elete hatralévd részét elébb a pesti, majd 1809-t6|
a budai ferences kolostorban tudomanyos és forditéi
munkaval toltotte. Ezekben az években is tobbféle tu-
domanyterdletet érintd munkat irt, melyek részben
megjelentek, részben kéziratban maradtak. Kéziratban
maradt tobbek kozott horvat etimologiai szétara, antik
szerz6k mdveihez irt foldrajzi kommentarjai, valamint
Belgrad és szUl6helye, Valpo torténetét ismerteté mun-
kaja. Orbis atiquus... cimen, két részben irta meg okori
foldrajztorténeti munkajat, amely 1824-ben és1825-ben
Budan jelent meg. A md els8 része Eurdpa, a masodik
Azsia és Afrika foldrajzatismerteti. E miive megjelenését
csupannéhanyhettel élte tul, 1825. majus 23-an hunyt el
Budan. Néhany honappal halala utan jelent meg az elsé
hazai epigréafiai kézikonyv, a Dunavidékének régészetét
feliratos emlékek és érmek alapjan bemutatd munkaja.

A horvat nemzeti identitas szempontjabdl legjelen-
tésebb muve teljes horvat nyelvi bibliaforditasa és an-
nak kiadasa. A katolikus egyhaz a délszlav terileteken
a kozépkorban egyhazi szlav nyelvi liturgiat hasznalt,
melyet glagolita irassal egyhazi szlav nyelven irt vallasi
szOvegek, szentirasi forditasok seqgitettek, a 15. szazad
végén mar nyomtatott konyvek formajaban is. A refor-
macio térhoditasa a horvat nyelvl protestans kiadva-
nyok szamat jelentds mértékben novelte. A Tabingen
melletti Urachban az egykori horvat-szlavon fékapitany,

head at Eszék (today Osijek in Croatia). Its appendix
contained a chronological catalogue of Roman coins
found in the Eszék area, complete with mint marks
- representing the first numismatic publication to
describe archaeological finds from a specific region
within the Kingdom of Hungary.

In recognition of his archaeological and scien-
tific achievements, he was appointed professor of
archaeology and numismatics at the University of
Pest and made keeper of the university library in
1795. As a university lecturer, he played a pivotal
role in establishing Hungarian archaeology educa-
tion. During this period, he wrote several works on
the theories of Roman Pannonia and the continuity
of identity between lllyrians and Croatians, a hypoth-
esis widely accepted by Croatian scholars at the
time. He was removed from his chair on 1 July 1800,
officially due to ill health, though some believe his
enlightened views and friendship with Ignjat Marti-
novic¢ to have been behind his dismissal.

He spent the rest of his life first in Pest, and from
1809 in the Franciscan monastery in Buda, working
as a scholar and translator. During this period, he
produced several scientific works across various
fields, some of which were published while others
remained in manuscript. These include a dictionary
of Croatian etymology, geographical commentaries
on works by ancient authors, and an overview of the
history of Belgrade and his hometown of Valpo. His
major work Orbis atiquus..., a comprehensive study
on the history of ancient geography, was published
in two volumes in Buda in 1824 and 1825. The first
volume covers the geography of Europe; the second
addresses Asia and Africa. He died in Buda on 23
May 1825, surviving the publication of this work
by only a few weeks. A few months later, his work
on the archaeology of the Danube Region based
on inscribed monuments and coins, the first ever
Hungarian epigraphic handbook, was also published.

Katancic¢'s most significant contribution to Croa-
tian national identity was his translation and publica-
tion of the complete Bible in Croatian. In the Middle
Ages, the Catholic Church in the southern Slavic
areas used a vernacular Slavonic liturgy, supported
by religious texts and translations of the Scriptures
in ecclesiastical Slavonic written in Glagolitic script,
which were also available as printed books from the
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Sveto Pismo (Szentiras), Buda, 1809-1816, Katancsics Matyas
Péter bibliaforditasa kéziratanak cimoldala

Sveto Pismo (Holy Scriptures), the front page of the manu-
script of the Bible translation by Matija Petar Katan¢i¢. Buda,
1809-1816
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Sveto Pismo (Szentiras), Buda, 1831, Katancsics Matyas
Péter bibliaforditasa kiadasanak cimlapja

Sveto Pismo (Holy Scriptures), the front page of the first
edition of the Bible translation by Matija Petar Katancic¢.
Buda, 1831

Hans Ungnad tamogatasaval harom irassal, glagolita,
cirill és latin betlkkel adtak ki krajnai, isztriai és dalmat
papok miiveit, tébbek kdzdtt az Ujszovetség forditasat
is. A protestans nyomtatvanyok ellensulyozasara a 16.
szazad végén megkezd6dott a horvat népi nyelvl kato-
likus kiadvanyok, els6sorban katekizmusok, gyontatasi
segédkonyvek kiadasa, de elindult azegyhaziszlav nyelvd
liturgikus konyvek megreformalasaiis.

Azels6teljeshorvatnyelvibibliaforditasal7. szazadi
horvat vallasos irodalom jelentds alakja, Bartol Kasi¢
jezsuita szerzetes nevéhez fiz6dik, aki Raguzaban és
Romabanforditottale horvatnyelvre a Szentirast, melyet
1630 koril fejezett be. A forditast a horvat nyelvjarasok,
a kaj, a Ca, és a Sto 17. szazadra leginkabb elterjedt Sto
nyelvjaras ijez6 dubrovniki (raguzai) valtozataban, latin
betlkkel készitette el. Ez a nyelvjarasi dialektus valt a
horvat irodalmi nyelv alapjava. Kasic¢ forditoi munkajat
a missziokat iranyité romai féhatésag, a Propaganda
Kongregacid is tamogatta, ugyanakkor azok a dalmat
és horvat papok, akik a liturgikus konyvek kiadasan
dolgoztak, és forditasaik a horvat egyhazi szlav nyel-
ven alapultak, ellenezték a bibliaforditas megjelenését.
Meglepd modon rendtarsai sem tamogattak a forditast,
mert nem tartottak megfeleld szinvonalunak. A forditas
kiadasanak sorsatvégularomaiinkvizicio, a Szent Hivatal
akadalyoztameg, 1634. junius 13-an megjelentetésének
betiltasamelletthataroztak. Ennekazvoltazoka, hogyaz
inkvizicid egyrésztalatinmuiveltséglpapsagot ésaszlav
liturgiamegszlntetéséttamogatta, valamint akatolikus
tobbséglteriletekenazanyanyelvibibliaforditas helyett
alatinnyelvi katekizmust részesitette elényben. Ezeket
aszempontokat nemcsak a Balkanon, hanem mas medi-
terranorszagokbanis érvényesitették. Csupanazokona
terlletekenengedték megazanyanyelvibibliaforditasok
megjelentetését, ahol szamottev( protestans lakossag
isvolt, mint példaul Magyarorszagon.

llyen elézmények utan Katancsics Matyas Péter 1809
és 1816 k6zott a Vulgata alapjan forditotta le a Bibliat a
boszniai ferencesek altal hasznalt horvat nyelvre, amely
a Sto nyelvjaras iz0, boszniai valtozata volt. Munkaja so-
ran a teologiai hdség miatt mindvégig ragaszkodott a szo6

end of the 15th century. The spread of the Reforma-
tion led to a significant rise in Protestant publica-
tions in Croatian. The works of priests from Krajina,
Istria, and Dalmatia, including a translation of the
New Testament, were published in three scripts,
Glagolitic, Cyrillic, and Latin in Urach, near Tibingen,
with the support of Hans von Ungnad, former
Captain General of Lower Austria (today Slavonia)
and Croatia. In response, the Catholic Church also
began publishing texts in Croatian vernacular from
the late 16th century - especially catechisms and
confessional manuals - while reforming liturgical
books in ecclesiastical Slavonic.

The first ever complete Bible translation into
Croatian was the work of the Jesuit friar Bartol
Kasic¢, a key figure in 17th-century Croatian religious
literature. He translated the Scriptures into Croatian
in Ragusa and Rome, completing the work around
1630. His version, written in Latin script, employed
the ij variant of the Sto dialect used in Ragusa (today
Dubrovnik), which had become the most wide-
spread form of Croatian by the 17th century and
became the basis of the standard literary language
later. Although his translation was supported by the
Congregation for the Propagation of Faith (Propa-
ganda Fide), the Roman authority that governed
the Catholic missions, the Dalmatian and Croatian
priests working on liturgical books based on eccle-
siastical Slavonic sources opposed its publication.
Surprisingly, his own Jesuit colleagues also with-
held support, deeming the translation inadequate.
Ultimately, the Holy Office banned the publication on
13 June 1634 because it favoured a clergy educated
in Latin, worked towards weakening the Slavonic
liturgy, and preferred Latin-language catechism to
vernacular Bible translations in Catholic-majority
areas not only in the Balkans but across the Mediter-
ranean. Bible translations into the vernacular were
permitted only in areas with significant Protestant
populations, such as Hungary.

Against this background, Matija Petar Katanci¢
translated the Bible from the Latin Vulgate into a
modern Bosnian version of the Sto dialect of Croa-
tian, used by the Franciscans in Bosnia, between
1809 and 1816. He adhered to a literal translation
to maintain theological precision. He sent the
completed manuscript to experts for review and
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Maté evangéliumanak kezdé oldala az 1831. évi kiadasban
Thefirstpage of The Gospelaccordingto Matthewinthefirstedi-
tion of the Bible translation by Matija Petar Katan¢i¢. Buda, 1831

Katancsics Matyas Péter 1859-ben allitott emléktablaja
a Margit koruti ferences templomban

Thememorial tablet of Matija Petar Katan¢i¢, installedin
the Franciscan Church onMargit kératinBudapestin 1859

szerintiforditashoz. Az elkészllt kéziratot ellenérzésre és
vélemeényezésre szakértéknek kildte el, majd 1822-ben
véglegesitette. A ml nyomdai el6készitését Katancsics
halala félbeszakitotta, de rendtarsa, Csevapovics Gergely
(Grgur Cevapovi¢) provincialis folytatta sajto ala rende-
zését. Kinyomtatasat 6 sem érhette meg, mert 1830-ban
elhunyt. Miutanakézirat elnyerte arémaiés az esztergomi
egyhazi hatésagok engedélyét, 1831-ben Budan hat kotet-
bensorkerillhetett akinyomtatasara. A kotetek kétnyelvi-
ek, a horvat forditas mellett alatin eredetit is tartalmazzak.
Négy kdtet az Oszdvetség kdnyveit, két kdtet pedig az
Ujszdvetséget tartalmazza.

Katancsics Szentiras-forditasa kéziratanaktisztaza-
tataMagyar Ferences Konyvtarban 6rzik, ahol megtalal-
haté a mi nyomtatott kiadasais.
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Hadrovics Laszlo. Magyarok és délszlavok. 2. Magyarok
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Molnar Antal: Ahorvat és magyar katolikus bibliaforditas
ésaromaiinkvizicio. Magyar Kényvszemle 118, 24-38.

Molnar Antal: Katolikus missziok a hodolt Magyarorszdgon
1. (1572-1647). Budapest, 2002.

Paldczi Edgar: Katancsich Péter emlékezete. Numizma-
tikai K6zIdny 23-24,18-22.

Sokcsevits Dénes: Bosnyak-horvat ferenceskulturkora
régiBudan(1699-t6la XI1X. szazad kdzepéig). Bardatsag
1998/6, 2321-2323.

Sokcsevits Dénes: Ezerszaz éves magyar-horvat kap-
csolatok. A Sziv. Lelkiségi és kulturdlis folydirat, 2010.
februar 8-15.

SzinnyeiJozsef: Magyarirdk élete és munkai. V. Budapest,
1897, N71-174.

finalised it in 1822. Although his death delayed publi-
cation, his fellow friar, Provincial Gregory Cevapovig,
continued the effort, though he too passed away in
1830 before seeing it in print. After the manuscript
had been approved by the ecclesiastical authorities
in Rome and Esztergom, the translation was finally
printed in six volumes in Buda in 1831. The bilingual
volumes contain the Croatian translation alongside
the Latin original - four volumes comprise the Old
Testament and two contain the New Testament.

The clear manuscript of Katancic¢'s Bible trans-
lation, along with a printed copy, is preserved in the
Hungarian Franciscan Archives.
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